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AHHOTaI M

B craTtbe paccmarpuBaeTCsi MHCTPYKTMBHBIM TEKCT IO NPHMEHEHMIO JIeKapCTBEHHOTO Ipernapara B (hapmarjeBTHUeCKOM
JWICKypCe, ero XapakTepHble 0COOEHHOCTH U CTPYKTYpa. B xozie ucciiesoBaHys ObIIN pacKpPBITHI MOHSTHS papmayesmuueckull
OUCKYpC, UHCMPYKMUBHbIU MeKCm B PeueBOM >KaHpe «HMHCTPYKLUS», a TakKe Bblfle/ieHbl XapaKTepHble OCOOEHHOCTH U
TIpe/icTaB/ieHa CTPYKTYPa MHCTPYKTHBHOIO TeKcTa. Llesib cTaThy 3ak/ro4aeTcst B PaCKPBITUHM TTOHSATHS MHCTPYKTHBHBIA TEKCT,
aHa/M3e ero XapakTepHbIX 0COOeHHOCTel U CTPYKTYPHL. ABTOP CTaThbM OTMEYaeT, YTO MHCTPYKTHBHBIN TEKCT PaCCMaTpHBAIOT
KaK CaMOCTOSTEe/IbHBIM COLMAa/bHO OPUEHTHPOBAaHHBIM peueBOM >kKaHp (QapmarieBTUdeckoro auckypca. OH oO0yciioBneH
KOMMYHHUKAaTHBHBIM COOBITHEM, e OOIIeHHe MeXy aJpecaHTOM W aJ[pecaTtoM OMOCpelOoBaHHOe. B cTaThe MpeiCTaBieHbI
XapakTepHble 0COOEHHOCTH MHCTPYKTUBHOIO TEKCTa: OTCYTCTBHE aBTOPCKOrO Hayasla, KOMMYHUKAaTHBHas TOUHOCTh, WieHeHHe
Ha ab3arjpl, 0cobas KOMMYHHKaTHBHO-KOMIIO3UL{MOHHAs CTPYKTypa. VIHCTPYKTUBHBIM TEKCT OTHOCUTCS K HayuHO-[,eJI0BOMY
CTHJIIO CO CTIeLiiaibHOM TePMUHOJIOTHYEe CKOW JIEKCHKOM.

KitroueBbie (/10Ba: UHCTPYKTHUBHBINM TEKCT, (hapMal|eBTHUe CKUM AUCKYPC, 1ePCYa3UBHOCTb.
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Abstract

The article deals with the instructional text on the use of a medicinal product in pharmaceutical discourse, its characteristic
features and structure. In the course of the study, the concepts of pharmaceutical discourse and the instructional text in the
speech genre “instruction” were revealed, as well as its features and structure of the instructional text were presented. The
purpose of the article is to consider the concept of the instructional text, to analyze its characteristic features and the structure.
The article emphasizes that the instructional text is considered as an independent, socially oriented speech genre of
pharmaceutical discourse. It is caused by a communicative event, where the communication between the addresser and the
addressee is mediated. The instructional text has the following characteristic features: lack of authorship, communicative
precision, division into paragraphs, and a special communicative-compositional structure. The instructional text belongs to the
scientific and business style with special terminology.
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BBepenue

XX BeK MOXXHO CUMTAaTh MOBOPOTHBIM B 00/acTH JIMHIBUCTUKH, TaK KaK OH OTKPbUI HOBble TOPWU30HTHI, T/i€ B L[EHTPE
WCC/Ie[IOBAHUI HAXOJUTCS UeJIOBEK, ero MHTEPechl, MOTPeOHOCTH U 1|eHHOCTH. B HacTosiijee Bpemsi 0COOyIO aKTyaJbHOCThb
TOJIyYW/IM HayuHble M3yUeHHsl Pa3HbIX BUZOB JUCKYPCa, a TAK)Ke COOTHOLIEHWe JUCKypCa U TeKCTa Kak mpoLecca U pe3y/abrara
¢ukcar peun. MHCTPYKTMBHBIM TEKCT BBLICTyMaeT KakK >KaHDP pa3HbIX BUJOB [WCKypCa: KYyJIWHApHOTO, eJI0BOTO,
TEXHUUYECKOTO U (hapMalleBTHUeCKoro. [TaHHBIM BUJ TEKCTa OTHOCHTCA K (hapMalleBTUUeCKOMY [JUCKYPCY M UMEET CBOU
XapaKTepHble 0COOEHHOCTH, CTPYKTYPY.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie,0BAHHA
[aHHOe uccrejoBaHMe WHCTPYKTHBHOIO TeKCTa HeoOXOAUMO [JIs M3ydeHHsl He TOJbKO CeMaHTHUKH, CTPYKTYpPbL, HO U
TparMaTikKy MHCTPYKTUBHOTO TEKCTa 110 TIPUMEeHeHHI0 JIeKapCTBeHHOr0 Tperiapara Jijist JIydlllero IOHUMaHHUs PYCCKOSI3bIYHBIX



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (52) = Anpenb

TEKCTOB B (l)apMaLIEBTI/ILIECKOM AUCKYypCe. O0BeKTOM ncciaegoBaHuA BbICTYTIAKOT WHCTPYKTUMBHBIE TEKCThI 10 TIPUMEHEHHHO
JIEKApCTBEHHOI'O IperiapaTta Ha PyCCKOM sI3bIKe.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

PackpoeM moHsiTHe «dapmarieBTUUeCKUi JUCKYPC» (fanee dapmauckypc). [TosBUICS OH CpaBHUTE/LHO HEJaBHO, paHee
€ro OTHOCU/IM K TOATUITy MeIULIMHCKOro AucKypca [5], [9].

IMox dapMaLeBTHYeCKUM JUCKYPCOM TOHHUMAIOT OCOOBIN KyNBTYPHBIA KOZ, CUCTEMY MOHSITHWHO-TEPMHUHOIOTHUECKHX,
00pa3HO-CUMBOJIbHBIX, MeTaOpUyeCcKnX, KOHLENTyalbHbIX M TIparMaTHUecKuX 37meMeHTOB [3]. 3To o0co0Oblii Buj
WHCTUTYLIMOHAJIBHOTO OOIIEeHHUS, e/ KOTOPOro — OPUEHTALIWS YeI0BeKa Ha 3[0POBbE KaK IVIABHYIO KU3HEHHYIO [|eHHOCTb.

Bospiioe BusiHue Ha (OpMUpOBaHHe (apMMCKypca OKa3alud erureTcKasl, rpeueckass ¥ pUMCKass MeJuLuHbL [lepBast
dapmakoriess Oblia cocraieHa B Uramuu B cepeguHe XII B. ®apmakoréss — 370 COODHMK IIOJIOKEHUM O KauecTBe
JIEKapCTBEHHbIX CPEe/CTB.

I'maBHOe moHsATHE B (papMucKypce — Qapmariiisi. OT0 OTpacyib HayUHBIX U MPAKTUUeCKUX 3HAHWUW TI0 M3TOTOBJIEHUIO,
CTaHJAPTH3aLiM, XpaHEHWIO M OTIYCKy JeKapCTBeHHbIX cpeAcTB [12]. Meras3blkoM (apMaucKypca SIBIsIeTCS TPeKo-
JIATUHCKWH $s13BIK, Ha OCHOBe KOTOPOTO MOCTPOEHa BCS TePMHHOIOrHs (apmanuu. BbIpakeHHbIM 0a30BBIM KOHLIENITOM B
(hapmHCKypCe SIBISETCS «IeKapCTBO» (/leKapCcTBeHHOe cpeZicTBo). s hapmucKypca /1eKapCTBO — 3TO KOMIUIEKC 3HAHUH O
CO3/JaHWM, TIPOM3BOACTBE W TIOTPeONE€HUM JIeKapCTBa, a TepareBTHUeckuidl 3(GheKT sBIsSETCS BCEro JIMIIbL OJHOW U3
COCTAaBJISIOLIMX 3TOTO 3HAHUSI.

OcHOBHbIMH  (YHKIJMOHA/JIbHBIMH ~ XapaKTepUCTHKaMu  (apMAWCKypca SIBSIOTCS  TOUHOCTb, HMH(GOPMaTHBHOCTE,
NoOyUTeTbHOCTb, UMITEPaTUBHOCTD, [1€PCya3suBHOCTb. IlepcyasuBHOCTE (OT JIATMHCKOTO Persuasio — yroBapyuBaHHe, MHEHUE)
0003HayaeT OLIEHKY IOBOPSILMM OOBEKTHBHOIO COJepKaHWsl BbICKA3bIBAaHHS, YUMUTHIBAsI «J0CTOBEPHOCTH/HEJOCTOBEPHOCTDY.
OHa vMeeT [BYCTOPOHHIOIO HAllpaB/IeHHOCTb: Ha pal{MOHaNbHOEe MBIIUIEHHe ajipecata U Ha TIOHMMaH{e WHCTPYKLMH CO
CTOpPOHHI afpecara [3].

Afipecat W ajpecaHT BIUSIIOT Ha TpofyLmpoBaHue dapmauckypca [9, C. 7]. ®akrtop ajpecara Haubojiee 3HaUMM, a
MMEHHO ero MHOTOUYMCIeHHOCTb, aHOHUMHOCTh M pa3HbI YPOBEHb OCBEJOMJIEHHOCTH B TeMe W3JIoKeHHWs. [Ijisi afpecaHTa
Ba)KHO YMeThb 00BSICHATL U yoexxiaTh. OH npe/cTaB/sieT MHOOPMALHIO Kak CreldatrucT-TpogeCcCroHall.

O0cyxpaeHue

[anee pacCcMOTPUM MHCTPYKTHBHBINA TEKCT, €r0 0COOEHHOCTH U CTPYKTYPY. VIHCTPYKTHBHBIN TEKCT OTHOCHUTCS K TaKOMY
pPEeUeBOMY JKAaHDY, KaK «MHCTPYKIMsi». B HeM BH/IHA >KeCTKasi CTPYKTypa TeKCTa U maparpaduueckue cpeictsa. IloHsATHe
«UHCTPYKTUBHBIM TEKCT» OEpeT Hauamo C pacCMOTPEHUs! YUeHbIMU B XX BeKe MOHSITUS «UHCTPYKLWs». [IpeArnpuHUManuch
TOMBITKA PAacCMOTPETh 3TOT BHUJ TEKCTa KaK TEKCT Majoro Qopmara, BBISIBUTH €ro CTHIMCTHYeCcKue ocobenHoctu [11],
>KaHPOBYTO MPUHAIeXXHOCTH [10], [2], a Takke Kak omnpeie/IeHHBINA BU/ PeUeBOT0 akTa [2].

B XXI Beke TeKCT MHCTPYKLMH Y)KE€ pacCMaTpHBaeTCsl KaK CAMOCTOSITEIbHBIN TEeKCT (hapMalleBTHYeCcKoro Juckypca [8],
[3], [1], [4]. TloguepkwBarOTCS He TOJBLKO €ro JIeKCHUeCKHWe, TpaMMaTUUeCKue, CTHIACTUUeCKHe 0COOEHHOCTH, HO U
BBISIB/ISIETCS] KOMMYHHKATUBHO-TIParMaTiueckas crieljuduka TeKCcTa MHCTPYKLIH.

PaccmoTpeHre MHCTPYKTHBHOIO TeKCTa TIPOBOAMTCS Ha OCHOBE THWIIOJOTUM TEKCTOB, OCHOBaHHOM Ha TeopuH
(YHKLUMOHAMBHBIX CTWed YW KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHOM TOAXOZe C Y4eTOM KOMMYHHWKAaTHBHO-TIparMaTU4ecKUX YCIOBUM
TekcToobOpa3oBaHus [7].

TeKCT MHCTPYKLMM MOXKHO TIOHMMaTh KaK COLIMA/TbHO OPUEHTHPOBAHHBINA [JUCKYDCHBHBIN KaHP, KOTOPBIA 00yC/IOBIeH
KOMMYHUKATUBHBIM COOBITHEM M OCHOBAH Ha OMOCPEZ0BAHHOM OOIIIeHUH a[ipecaHTa U ajjpecara B obactu apmMariyu.

PaccMOTpUM CTPYKTYPY MHCTPYKLIMH T10 TTPUMeHEHHIO JIeKapCTBEHHOT0 Tperapara Ha pyCCKOM Si3bIKe.

Crnenu¢uka TeKCTa WHCTPYKLMM 3aK/IFOYAaeTcsl He TOJBKO B BepbasbHO-3HAKOBOM YCTPOKMCTBE, HO U B 0C00OOM
KOMMYHUKaTUBHO-KOMIO3UIIMOHHON ~ CTpPyKType. TeKCT MHCTPYKUMM OObIUHO cocTouT w3 22  WHQOPMAaLMOHHO-
rparMaThueCcKUxX CerMeHTOB:

1) perucrparvioHHbIM HOMED,

2) TOproBOe Ha3BaHUe,

3) MeXXAyHapoZHOe HellaTeHTOBaHHOe Ha3BaHMe,

4) nekapctBeHHas (opma,

5) cocrag,

6) onucaHue,

7) (hapmakoTeparneBTHyecKas IpyIina,

8) papmakonoruueckue CBONCTRa,

9) nokasaHus K IPUMeHeHHIO,

10) npoTuBOIIOKa3aHus,

11) mpuMeHeHMe B Tiepuof GepeMeHHOCTH,

12) criocob nipuMeHeHus U 1034,

13) mo6ouHkIe AelCcTBYS,

14) nepej03MpOBKa,

15) B3aumozeiicTBUe C JPYTUMHU JIeKapCTBaMH,

16) ocoOble ykazaHusi,

17) dpopma BrIITyCKa,

18) ycnoBus xpaHeHus,

19) cpok rogHOCTH,

20) criocob oTmycka u3 anrtek (¢ wiu 6e3 perernra),

21) KoMIaHUA-TIPOU3BOANTEI,
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22) afipec Mpe/CTaBUTEILCTBA U TenedoH.

Takoe KOMITO3ULIMOHHOE [TOCTPOEHHEe MHCTPYKTMBHOIO TeKCTa 00yC/IOBIEHO ero rnparmMaThiiyeckol HalpaB/eHHOCTBbIO Ha
ajZipecara, Korja OT IpaBWIbHOTO TOHMMaHHSI U WHTeprpeTUpOBaHUs MH(OPMALMOHHOIO KOMIIOHEHTa KaXAoro us 22
CerMeHTOB MOXKET 3aBUCETh 3[J0POBbe U [jaXKe KM3Hb MOTpeOuTe sl AaHHOTO JIeKapCTBa.

VIHCTPYKTHBHBIE TEKCTbl OTHOCSAT K HAy4yHO-ZIeJIOBOMY CTWMIO, TaK KaK [/ HUX XapaKTepHO Ha/lnuue OO0JbLIOro
KO/TMYeCTBa CIelfiaIbHON TePMHUHOJIOTMYeCKOH JIEKCHKH 1 odHLManbHast hopMa U3/0KeHuUsT THPOPMaLUH.

VHCTPYKTHBHOMY TEKCTy CBONCTBEHHBI: OTCYTCTBHME aBTOPCKOTO Hauaja, uieHeHWe Ha ab3albl C Hymeparyel, a Takke
pacrioyio)KeHue yacTell TeKCTa B OIpeZe/leHHOM Moc/e[oBaTelbHOCTU. VIHCTPYKLIMK COCTaB/IeHbI 110 OIpefie/IeHHOMY I/1aHy,
TIOTOM WJIET ero PacKpbITHE MO MyHKTaM. Bble/ieHue 3aro/ioBKOB He0OXOAWMO [Jisi CTPYKTYPHUPOBaHUST WH(OPMALUM, UTO
TIPUBOJUT K CTAHJapPTHOMY U3/I0K€HUIO U JOCTYITHOCTH ee TI0JTy4eHUsl.

BaxHOl XxapaKTepUCTUKONM HWHCTPYKLMM SB/SeTCS ee KOMMYHUKAaTHMBHAas TOUHOCTb, KOTOpasl [OCTHraeTcsi 3a CyeT
HCII0/Tb30BaHHUs] TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCHKH U yCTOMYMBBEIX 000p0oTOB. TOUHOCTE M3/I0’KEHHUSI HHCTPYKLMHU HeoOXoguMa st
OJJHO3HAUHOCTU ee [OHUMaHUs, WHble TOJIKOBaHWS He [omyckKaroTcs. Hamprvmep, pekoMeHJalmu Mo npuMeHeHrto Mg+B6
MPOCTBI U MOHSATHBI KaXKA0MY: «B3pocabiv no 1 mabnemke 60 8pems edbl. [IpodonscumenbHocmb npuema — 1 mecsiy».

OO0si3aTeNlbHBIM B WHCTPYKLMH SIBJISIETCSL  «3ampeT-TipejocTepexxeHre». [IpyM TOMOIIM OmpeJeneHHBIX OrpaHd4eHHH
9KCIIEPTHOTO COOOIIeCTBa peanu3yeTcs liefb 3arlpeTHTh W TPeJoCTepeub OT MacCOBOTO MOTPEO/IeHUs] TOr0 WA WHOTO
JIeKapCTBa.

B kaxpolli uHCTpyKUuM HaOmrofaeTrcsi JeneHrWe OCHOBHOIO TeKCTa Ha II0[3arojioBKH. OTO OIpefie/ieHHble
MH(OPMaL{MOHHbIEe OJI0KH, I7je YUUTHIBAIOTCS COLIMOKY/ILTYPHBIe (haKTOPhI afjpecara — IreH/iepHbIil acrekT, IpodeCcCHOHaNTbHbIN
POZ [leATeIbHOCTH, BO3pACTHBIe Pa3/Inyuusl.

Haripumep, moutu Kakzash MHCTPYKLUSI COZAEP)KUT BaKHYH HHGOpPMalMio [JIs JKeHIIMH U JeTeil: «IIpenapam
npomueonokasaH npu bepeMeHHOCMU, Ha 8peMsi AeueHuUst Caedyem npekpamumsb 2pyoOHoe 8CKApMALUBAHLE».

A Taxxe [/is1 IOXKAMIBIX JIFOZIeN C MHAWBUAYaIbHON HerlepeHOCHMOCTBI0 KOMITIOHEHTOB JieKapcTBa: « C 0CIMOpOX#CHOCMbIO:
noodazpa, 3abone8aHue neueHu, NOHCUIOU 803pacmy.

HeobxogumbiM TpeGoBaHHEM K TMPOTHBOINOKA3aHUSIM B WHCTPYKLMU CJIY>KUT TPOIMCBIBAHUE a/IpeCaHTOM LI1abJI0HHOM
¢pasbl: «Ileped npumeHeHUueM peKOMEHOYemcsi NPOKOHCY/IbMUPO8AMbCS C 8PAUOM».

3aKk/II0ueHue

Takum 00pa3oM, MHCTPYKTUBHBINA TEKCT PACCMAaTPUBAETCS KAK CaMOCTOSITE/IbHBIM COLMAIbHO OPUEHTUPOBAHHbBIN peueBoit
)KaHp (apmarieBTHUeCKOro Auckypca. OH 00ycoBjeH KOMMYHUKAaTHBHBIM COOBITHEM, OOLieHHe MeXAy aZpecaHToM U
ajipecatoM OmocpefoBaHHOe. VIHCTPYKTHBHOMY TEKCTY XapaKTepHbI CJ/le[yroLe 0COOeHHOCTH: OTCYTCTBHE aBTOPCKOTO
Hauasia, KOMMyHHKATHBHasi TOYHOCTb, WieHeHHe Ha ab3alibl, 0cobasi KOMMYHHUKaTHBHO-KOMITO3ULIMOHHAsL CTPYKTYpa (Hanmuuue
22 cermeHTOB). ET0 OTHOCAT K Hay4HO-/IeJIOBOMY CTHIIIO CO CIeLiajbHOW TePMHHOJIOTUYeCKOM JIeKCUMKOW U OQULIaIbHON
thopmoii u3noxkeHUst UHGOPMALIH.
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